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VJIK 378.6

B cmamuve AHAIUSUPYIOMCSL OCHOBHblLE Memoouyeckue npuembsl, no3eonAWuUe UCnoib306antb SA3bIKOBOIU d)e’-lOMeH
«Cnaaauiu») Kaxk JluHZSOKy]lbmyprllJ mpenasicep 6 npoyecce npenodaeaﬂuﬂ UCNAHCKO20 A3blKA 6 60€HHOM NOJU-
MexXHU4YeCKom 8y3e, ONUCbIEAIOMC S 2lldBHble cnocobul NPUMEHEeHUA «CnaHsauma) ons ycneutHozo 06y'{€Hu}Z UCnan-
CKOMY Ha OCHOge AH2NULICKO20 53bIKA. TeopemuquKyio OCHOBY mamepuaia nodmeepo;caaiom npakmuvieckue oan-
Hble, NPOAHANIUIUPOBAHHbLE ABMOPOM U npedcmaeﬂeHHble 8 (mdepucymcog u ma6ﬂuu.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaszvl: «CHAHTIUID», JTUHTBOKYJIBTYPHOE SIBIICHHE; JTUHIBUCTHYECKAS TCHICHIUS, KOMIIapa-
TUBHBIA MOAXOM; METOIUKA OOYy4YeHUS MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM; CHeUU]HKa MpernoJaBaHusi HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
B BOCHHOM BY3€.

HIBen Tarbsina [leTpoBHA, K. ICKYCCTBOBEICHHUS
Boenno-xocmuueckas akademus umenu A. @. Moowcaiickozo, e. Cankm-Ilemepoype
tanyashvetz@gmail.com

METOANYECKHUE OCOBEHHOCTHU NTPUMEHEHUSA «CITAHT'JIMIIA»
KAK JIMHI'BOKYJIBTYPHOT'O TPEHAXKEPA ITPU OBYYEHUU UCITAHCKOMY
KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY S3bIKY B BOEHHOM BY3E

Hcnanckuit 136K — BTOPOH 1O paclpoCTPaHEHHOCTH SI3bIK B MUPE, YHCICHHOCTh HOCHTENEH KOTOPOTO COCTaB-
nseT 470 MUITHOHOB 4elloBeK [2; 5]. B CBfA3M ¢ MOMMIIEHTPUYHOCTHIO MCITAHCKOTO SI3BIKA, €r0 M3YUYCHHE JIOJDKHO
BKJIIOYATh 3HAHUS B 00JACTH COLMAIBHOM JIMHIBUCTHKH, CTPAHOBEJICHUS U MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKanuu. biaro-
J1apsi pa3BUTHIO COBPEMEHHOM TEXHUKH M BCEMHUPHOM ceT IHTepHEeT aHTIIMHACKUI S3bIK OKa3bIBA€T BIHUSAHHUE HA APY-
THE S3BIKH, TIPUBHOCS B HUX KOMITBIOTEPHYIO TEPMHHOJIOTHIO M CJICHT. 3HAUUTEIFHOMY BO3JEHCTBUIO aHTIIHIICKOTO
sI3bIKa CPe/IU NCTIaHOS3BIYHBIX CTpaH IMojBepraeTcss Mekcuka u cTpaHsl JJaTHHCKOH AMEpPUKH.

B naHHO#1 s36IKOBOM CHUTYyalMK, KOT/1a UCTIAHCKUM SI3bIK 3aHUMAET OJHO U3 JUAUPYIOIINX MECT IO paclpOCTpaHEeH-
HOCTH Cpe/IM HOCHUTENeH M U3YYaIONIUX €ro HHOCTPAHIIEB, HEBO3MOXKHO He 00paliaTh BHUMaHUs Ha H3yYeHUE JaHHOTO
S3bIKa B BOGHHBIX By3ax. DTUM OOYCIIOBJICH HHTEPEC K M3YUEHHIO MCIIAHCKOTO S3bIKa B BOGHHO-KOCMUYECKOH aKaje-
Mun umeHH A. @. Moxalickoro B Ka4ecTB€ BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

ITpu 3TOM M3yYeHHE «CHAHTIIMIIAY («CILIaB» MCIAHCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3bIKOB) U HOPMATHBHOTO KaCTHJIBCKO-
IO UCIIAHCKOTO S3BIKA SBISETCS XOPOIIMM JIMHTBUCTHYCCKAM MAaTEpHAIIOM, KOTOPBIA pa3BUBAcT y OOyYArOIIUXCS
CHOCOOHOCTH K SI3bIKOBOMY aHAIH3Y, HEOOXOIUMBIE JUTs AJIbHEHIIeH BOSHHO-CIIEIIMATM3UPOBAHHOMN eI TEIbHOCTH.

Jis pa3BuTHS Y 00YYarOIINXCS aHATUTHYSCKIX HABBIKOB METOIMYCCKH IEIECOO0pa3HBIM MPEACTABISICTCS Clie-
JIYIOIIAs CXeMa TPerojaBaHusl HCIIAHCKOTO sI3bIKa:

1) 3HaKOMCTBO OOYYArOIIUXCS CO CTPOEM HCITAHCKOTO S3bIKa M POMAHCKOH TPYIIIOH SI3BIKOB B IIEJIOM;

2) cpaBHEHHE rpPaMMaTHYECKOTO M JIEKCHUECKOTO CTPOSI MCIIAaHCKOTO U aHTJIMHCKOTO S3bIKOB;

3) pa3BUTHE HIEPBUYHOTO HABBIKA IIPOCMOTPOBOTO M OOBITHOTO YTECHUS HA MICIIAHCKOM SI3BIKE;

4) pa3BHUTHE HaBbIKa ayAMPOBAaHHUS CHayana KaCTHIBCKOTO BapHaHTa HCIAHCKOTO s3bIKa, a 3aTeM pa3BUTHUE
HaBBIKA «y3HABaHISD MCIIAHCKOTO B PA3IMYHBIX HHBAPHAHTAaX: KaTaJIOHCKUH S3BIK, AHAJICKTHl Mekcuku, JlaTuHCKOM
AMepuKH, UCTIAHCKUH A3bIK B IPOU3HOIIEHUH €BPOIEHIeB — HE HOCUTENIEH HCIIaHCKOTO SI3bIKa,

5) BHeApeHHE JIIEMEHTOB «CIAHIIIMIIA» B MPAKTHKY 3aHATHH WCIIAHCKUM S3BIKOM B aCMEKTaX ayAHpPOBaHUSL
W YTEHHUS;

6) pa3BUTHE CPaBHUTEIHHOTO M AHATUTHYECKOTO HABBIKOB Y O0YJAFOTHXCSI.

OTMETHM, YTO «CIIAHTJIMII MCHOIB3YETCS C METOMYECKOM 1IENbI0 CO3/IaHMsl «TMHI'BUCTHYECKOTO TPEHAXKEPay,
KOTOPBIii, Mo100HO M3BecTHOU «rinoKkoi Ky3apey, Mo3BOJsMEeT yraaplBaTh YaCTH PEUYH B IPETIOKCHUN U CTPOUTH TH-
MOTE3bI OTHOCUTEIHHO BUIOBPEMEHHBIX (JOPM IIIaroJioB.

OpHrM 13 IOZOOHBIX MMPUMEPOB MOKET CTAaTh NPHBEICHHBIN HIDKE TEKCT, HAIFICAHHBIH, 10 YTBEPKACHUIO aBTOpa,
«HocuTeneM “crianmvima’y. [TogoOHble 3a1aHust JUIs aHaIM3a TEKCTA MOKHO BBINOJNHSTH KaK 3aJlaHusl Ha MIEPEeBO/] C Or-
paHIMYCHNEM BPEMEHH Ha MX BBIIIOTHEHHE, a TAKKe KaK JTMHTBICTHICCKHUN IIPUMEp aHAJI3a CMEIIEHHS KOIOB SI3BIKOB!

Spanglish is my first language and still the way I communicate with my familia. I was the oveja negra
of the Spanish department in college because I would talk “incorrectamente”. It actually made me doubt a little and
even try to remediar el problema. But it’s part of who I am and I won’t change it for nada!! My friends still get an-
noyed cuando se me sale el Spanglish, pero es cosa de ellos!

Code switching is such a beautiful art!! Have you heard of Tato Laviera? He’s an amazing Spanglish writer.
I had the pleasure to meet him and just hearing him mix the two languages like Picasso mixed the colors for his
pinturas me puso los pelos de punta! Te 10 recomiendo!! (aBropckas opdorpadus 1 MyHKTyaluus COXpaHeHsl) [4].

[IpuMeHeHHe KOMIIAPATUBHOTO MOAXO/a (B Mape «aHTTTUACKUAN — KaCTWIIBCKUHM MCIIAHCKHY, a Jaiee — «aHTIIUi-
CKHH — “CHaHmmMII» U «KACTUIBCKUN HCTIAHCKUHM — “CHaHIIMII’)») K MPENoNaBaHUI0 BTOPOTO MHOCTPAHHOTO S3BIKA
B HESI3BIKOBOM TIOJIITEXHUYECKOM BY3€ ITOMOTAeT OOYJAIOIIUMCS YKPEIUTh 0a3y IepBOr0 WHOCTPAHHOTO S3BIKA, COKpa-
THUTh KOJIMYECTBO JIAKYH B IPAMMAaTHUYECKOH 0a3e aHIIIMKCKOTO SI3bIKa ITyTeM CPABHEHUS U MOBTOPEHMUsI 0a30BBIX TpaMMa-
TUYECKUX KOHCTPYKIMIA, HAYIUTHCS BBICTPAUBATH JIOTHUCCKUE CBA3M MEXKIY SI3BIKAMI, TIPOBOIUTH TapajlIed B TpaMMa-
THUYECKOM U JIEKCHUECKOM CTPOE SI3bIKOB, PACIIO3HABATH TPYIIY MHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB U Pa3BHBATH JIMHTBUCTHYE-
CKyto norajky. [TociemHue myHKTEI OCOOSHHO aKTyallbHBI [UTS Pa3BUTHS AaHATUTHICSCKOTO HABBIKA BOCHHOCITY)KAIIINX.

VYka3aHHBII MeToJ, 0€3yCJIOBHO, MOJIE3eH OOYYAaIOMIUMCS €lie M TeM, 4TO OH AEMOHCTPHPYET MM OYEBHI-
HBIC CBSI3M MEXIY Pa3HBIMHU CBPONEUCKAMH SA3BIKAMH, MPUHAMJICKAIIAMHI K Pa3HBIM S3BIKOBBIM TPYIIAM, OJTHAKO
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00JIaAaI0IUMH PSIIOM JIEKCHKO-TPaMMATHYECKUX CXOACTB. [IprMEHEHHe KOMIIAapaTHBHOTO IOAXOJAa B Ipolecce
NpenojiaBaHysl BTOPOrO WHOCTPAHHOT'O sI3bIKA TI03BOJISIET MPEIO/IaBaTelI0 HUBEINPOBATh Y 00y4aronuxcs Omlymie-
HHUE JOTOJHUTEIBbHON CIOXKHOCTH B IIPOIECCE OCBOCHUS HCIIAHCKOTO SI3bIKA, a IPHUBICUCHHE >KUBBIX HMPUMEPOB
«CTIAHTJIMIIAY, B3ATHIX W3 ceTH VIHTEpHET M HMCIOJIb30BaHHBIX B (popMare TEKCTOB WM BHUJICO3AIHCEH, TPUBHOCUT
B 00pa3oBaTeNbHBIN MPOIIECC UTPOBOM ACTIEKT.

Ha mpakruke B 2016-2017 yyeOHOM rofy B IBYX Y4eOHBIX IpyImnax oOIIel YUCICHHOCTBIO 25 o0ydaromuxcs
OBUT IPOBE/ICH NEeIarOTHIECKUNA HKCIIEPUMEHT, KOTOPBIH COCTOSIT B UCTIONB30BaHIH HH(POPMAINK Ha «CHAHTIINIIEY,
BHEJI[PEHHOH B TPOIECC M3YyYEHMS] HCIAHCKOTO s3blKa Ha mnepBUYHOM dtame (10-12-e mpakTuyeckoe 3aHsTHE).
[To uroram aHKeTHPOBAHUS O0YyYaIONINECS OTMETIIIN CIEAYIOIINE YePThl CXOACTBA «CIIAHTIHINAY C KAaCTHIIBCKUM
BapI/IaHTOM UCTIAHCKOTO SI3bIKA M aHTIIMHCKUM SI3BIKOM:

JATHHCKYIO MICBMEHHOCTb, CXOKECTh ai(haBUTOB;

— HaJM4He OOIIEeTO IUIacTa JEKCHKH JIATHHCKOTO MTPOUCXOXKICHHS;

— HEKOTOpHIE COBMAJAIOIINE MOMECHTHI B IPOM3HOIICHUH;

— HaJU4YUe TPaMMaTHYECKHUX SIBJICHUH, CXOXKHX 110 CTPYKTYPE;

— aHAJOTHIO PEYEBBIX MOJIENEH, N3ydaeMbIX Ha HaYaJIbHOM JTalle.

CpaBHEHHE aHTIIMHCKOTO ¥ HCIIAHCKOTO SI3BIKOB JIa€T BO3MOXKHOCTh KypCaHTaM BBIACIUTH 0A30BbIE YEPTHI CXOI-
CTBa, 00YCIIOBJIEHHBIC OOIIEH MPas3bIKOBON I'PYIIION, KOTOPOE MO3BOJSAET CO3JATh «30HY SA3BIKOBOTO KOMGOPTa»
oOydJaromumMcst Ha 6a30BOM 3Tare OCBOSHHSI BTOPOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

[Tono0OHBIH MOIX0 IOMOTAeT MPENOAaBATENI0 3aKPENUTh 3HaHUS TPAMMATHKU aHTJIMHCKOTO U UCIIAHCKOTO SI3bI-
KOB y 00yJaromuXcsl M Pa3BUTh Y HUX MEXaHU3M JIMHI'BHCTHUECKO noragku. bomee Toro, «craHmImMIm MOXKHO Hc-
MOJIb30BaTh B KaYECTBE «CEKPETHOTO OMJIMHIBAJIBHOTO KoAa oOmieHus» [3, p. 87], KOTOPBIH MOXXHO NPHUMEHSTh
B IIPOCKTHOI paboTe 00yJIarommxcsi.

[Tpn KoMIIEKCHOM, ()parMEHTHPOBAHHOM M KOPPEKTHOM HCIIOJIb30BAHUHM KOMIAPaTUBHBIA METO/ CO BPEMEHEM
MO3BOJISIET KypCaHTaM OCBOMTH HaBBIK OBICTPOTO «IIEPEKITIOYEHHS» C OJJHOTO S3bIKa Ha APYrOM, YTO UMEET OOJIBIIYIO
Ba)XHOCTB JUIs uX Oyaymiel cdepsl mpodeccnonanbHON AesTenbHocTH. Kpome Toro, momo0Hast «IIIOKOBasi TEPaIush»
CHocoOCTByeT 0oJiee NHTEHCUBHOMY Pa3BUTHIO KOMMYHHUKAaTUBHOH KOMIIETEHIIMM B OOYYEHHH HCHAHCKOMY SI3BIKY
1 BBIPa0OTKE y 00yJarONTIXCs HAaBBIKA XOPOIIei pabodel TOTOBHOCTH UIsl OBICTPOTO MEPEKITIOUSHHS C OTHOTO S3bIKa
Ha JIpyroi, 4To O4eHb BAXKHO JUIS aHAJIMTUYECKOH pabOThl BOCHHBIX CHEIUAINCTOB. [Ipu 3TOM 002 si3bIKa BO BpeMs
TaKUX YIPaKHEHUH MEPEXOAAT U3 «IIPEAMETa U3YUCHHD» B Pa3psis KOMMYHHKATHBHBIX CPEACTB JUIA OOLIEHUS ¢ TIpe-
MI0JIaBaTENEM U C KOJUIETaMH 110 y4eOHOM rpyre.

ITpn ucnons30BaHUN KOMITAPATHBHOTO IOX0a 00yJaroIuecs: He TOJIBKO MPHOOPETAr0T HOBBIE 3HAHMS, HO U OJ1-
HOBPEMEHHO 3aKpEIUIIOT paHee U3YYEHHBIH MaTepHall 110 aHIVIMHCKOMY SI3BIKY. DTO OYEHb aKTyaJIbHO B CHTYallUH
00y4eHHs HHOCTPAHHBIM A3bIKaM B BOGHHOM BY3€, I'/Ic BPEMEHHOW OIO/KET Ha M3y4EHHE S3bIKOBBIX JUCIHILUINH BCE
BpeMs COKpaIlaeTcsi, a OCHOBHOE BHHMaHUE B IporpamMme OOy4eHHs YAENsSeTCs TOYHBIM HayKaM M TEXHHYECKHX
JHUCHUIUINHAM.

IMpoxoxnst Kypc oOydeHHss BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY C ONOpPOH Ha TEPBBIN SI3BIK, 00yJalomnecss UMEI0T
BO3MOKHOCTH BOCHOJIHHTE MPOOETHI B OCHOBAX I'PAMMATHKH, a TaKXKe JIEKCHKE aHTIHHCKOTO S3bIKa, YTO CIOCO0-
CTBYET YBEJIMUEHHIO MOTHBAIMH K M3YYEHHIO IIEPBOTO U BTOPOTO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M 3aKJIAJbIBAET NMPOYHBII
(GbyHIAMEHT JUIS OCIEIYyIoNmeH SA3bIKOBOI pabOoThI 10 CHENHANBbHOCTH, a «CHAHIJIMID) B 3TOM Cllydae UTpaeT PoJib
«CBSI3YIOLIETO SI3IKOBOTO 3BEHAY.

AHanu3upys 4aCTOTHBIE CJIOBa U (hpa3bl HA «CIIAHIJIMINE), MOXKHO BBIJICTUTh HECKOJIBKO JIMHIBUCTHYECKUX TEH-
JEHIAI:

1. KanpkupoBaHue aHTIMHCKOM (pa3bl ¢ ee MepeBOIOM Ha UCTIAHCKUH S3bIK B3aMEH CYIIECTBYIOILIETO B HCIIaH-
cKoM s3bIke aHanora: ; Como puedo ayudarlo? = ;Qué desea? / Yem s moey Bam nomouw?

2. AHINMIM3MBI, SBISIOIINECS CEMaHTHYECKUMH HEOJIOTU3MaMHt, KOTOPbIE IEMOHCTPUPYIOT MEPEHOC 3HAYCHUS
WCXOZHOW aHTJIOA3BIYHON JIEKCHYECKOW EIMHUIIBI Ha WCIAaHCKYyI0. HekoTopsle pacmpocTpaHEHHbBIE MPUMEpPHI IM0-
JIOOHBIX JIEKCHYECKUX €MHUIL peAcTaBieHsl B Taom. 1.

Tabéumua 1.
AHIJIMIUA3MBI — CEMAHTHYECKHE HEOJIOTU3MbI B «CHAHTJIHIIE»
Jlekcnueckasi eIMHUIA Hcxonnast aHr10s13b14HAS IlepeBoa nexkcnueckoii
HA «CHAHTJINIIe» JIEKCHYecKasi eJMHULA eIMHHIbI HA PYCCKHUIi A3bIK

aplicacion application 3as6eneHue
doble double 0801LIHUK, 0yOIep
enevto event cobvimue

elevador elevator aughm

3. KamskupoBanue (ppa3eonornuecKux codeTaHuii: jugarsela frio (anri. to play it cool), perro caliente (anri.
hot dog), viaje redondo (anrin. round tip). BaKHO OTMETHTB, YTO NPH KaJbKUPOBAHUH CIOBOCOYETAHUH MOPSIOK
CJIOB OCTAETCsI XapaKTEPHBIM I HOPMATHBHOI'O UCITAHCKOTO SI3bIKA.

4. CMeleHre KOJOB /BYX SI3bIKOB B OfHOW (pase: JEstds ready?; a tree verde; Hey, bring me that little
chingadera, please; If you kids don’t behave, I'm going to get my pinche chancla and then van a ver who's
in charge around here.
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Hapsiay ¢ 3THM CTOWT BBIIENUTH PAJ aCCHMIIMPOBAHHBIX AHTIIMIIM3MOB, COXPaHHMBIINX aHTIIMHCKOE rpaduye-
CKO€ HalMcaHue, HO U3MEHEHHBIX B COOTBETCTBUU C HOPMaMH MCIAHCKOTO MpousHomeHus. K Takum cioBaM OTHO-
catcs jersey, club, reactor, transistor.

OnHoit n3 HamboJee aKTUBHBIX Cep B3aMMONPOHUKHOBCHHS aHTIMACKOTO U MCHAHCKOTO SI3BIKOB, TEMOHCTPH-
pYIOIIeH «CMEHY S3BIKOBOTO KO/ay, SIBISIETCS KOMITBIOTEpHAS TEPMHHOJIOTHS, a Takxke chepa KHOCpHETUKH U HH-
¢dopmaruku. [ storo seienus C. A. SlkoBieBa mpemaraet TEPMUH «KuOepcnanrimiy |1, c. 26]. Haubonee xa-

pakTepHBIe I 3TOH cepsl JIeKCHIeCKHe eTMHIIIbI TpeaCcTaBIeHB! B Taom. 2.

Taoauna 2.

3auMcTBOBaHHE AHTIOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB U3 cepnl nHPOpMATHKH

Jlekcnyeckasi eJMHUIIA HA AHTJIHICKOM sI3bIKe Jlexcnueckast e THHUIA HA «CHAHTJINIIE»

chat chatear
web webear
zip zipear

digital digitalizar

dumb terminal terminal tonta
webapps aplicaciones en la red

save salvar

e-mail correo electronico

[Tpoanann3upoBaB NpeICTABICHHbIEC JEKCHYSCKHE SAMHUIBI HA «CIIAHIJIMIIE», MOXKHO 3aMETHTh HECKOJBKO TEH-
JICHIIMH CII0BOOOPa30BaHUs: KAIBKMPOBAHHUE aHIJIMIICKOTO TEPMHHA C JIOOABJICHHEM XapaKTEpPHOTO JUIsl HOPMAaTHBHOTO
HCHAHCKOTO A3bIKa OKOHYAHUS 110 THIIAM CIIPSDKEHHMS PABHIIBHBIX ITIar0jI0B B HACTOSIIEM BpeMeHH (webear, zipear),
JICKPUNTHBHOCTD PH BBEJIGHUN HOBBIX TEPMHHOB (correo electronico) ¢ cCOXpaHEHHEM XapaKTepHOTO ISl UCTIAHCKOTO
A3BIKA TIOPSAZKA CJIOB B CJIOBOCOYETAHHY, OTIIMYAIONIETOCS OT MPaBUJI IIOCTPOCHHUS aHIJIMHCKUX CIIOBOCOYCTaHHH.

[TonoOHBIN aHaMU3 MMOJIE3€H C TOYKH 3PSHUS] METOMUKH IMPENOAaBaHUs MCIIAHCKOTO S3bIKa B KaYeCTBE BTOPOTO
WHOCTPAaHHOT0. JTOT MPHEM MO3BOJISIET 00yUaronMcsi 0ojiee SIBHO OIYTUTh CBSI3b MEXK/Y Pa3HBIMH €BPONEHCKUMU
SI3BIKAMH ¥ BBISIBUTH OOII[FIE MOMEHTHI B JIEKCHKO-TPAMMAaTHYE€CKOM CTPOE.

W3ydenue 1 UCIIOIb30BaHUE IEMEHTOB «CIIAHIIIMINA» B TPOLECCE MPENOAaBaHus HCIIAHCKOTO KaK BTOPOTO HHO-
CTPaHHOTO $I3bIKa B BOGHHOM BY3€ IOMOTaeT 00yJaroIuMcs 6oJiee MOHO BOCIPUHUMATE S3bIKOBYIO KAPTHHY MHpA.
ITpu 5TOM y KypCaHTOB COBEpIICHCTBYIOTCS IIEPBUYHbBIC HABBIKH MEPEBO/A HA BTOPOM WHOCTPAHHOM SI3bIKE, PACIIH-
psieTcs mpencTaBieHue 0 MHOTOOOpa3Hy M BAPHATUBHOCTH MCHAHCKOM JIGKCHKH, 0€3 4ero HeBO3MOXKHO aKTyalbHOE
00y4ueHNEe HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM.

[TpakTHYeCcKUil ONMBIT NMPUMEHEHHS KOMIIAPATUBHOIO METONA C HCIIONb30BAHHEM «CHAHIJIMINAY» B KaueCTBE
JIMHTBOTPEHAXKEPa Ha 3aHATUSAX MO UCIIAHCKOMY SI3BIKY MOKa3bIBAET, YTO COM3YUEHHE aHTJIMHCKOrO M MCIAHCKOTO
S3BIKa CO37IaeT NMPEHUMYIIECTBO I OOYYAIOLIIMXCS U TO3BOJISIET Pa3BUBATh AHATUTHYECKUE HABBIKH PabOThl ¢ HHO-
CTPaHHBIM S3BIKOM, JIMHIBHCTHYECKYIO JIOTaJKY», HABBIK CPAaBHEHHS I'PAMMAaTHYECKUX M JIEKCHYECKUX KOHCTPYK-
LM ¥ IPUHIMIIOB OPraHU3alNH MTPEI0KESHHUH.

JanHble (axTopbl, 6e3yCIOBHO, HMEIOT OOJBIIOE 3HAYCHUE Ul YCHEIIHOTO M3YYCHUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
U MX JajbHeHIIero npuMeHeHus B cepe npodeccnoHaNbHOM NeaTeIbHOCTH 00yYaroIiXcsi BOGHHOTO By3a.
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METHODICAL PECULIARITIES OF USING “SPANGLISH” AS LINGUO-CULTURAL SIMULATOR
WHEN TEACHING SPANISH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE
AT A MILITARY HIGHER EDUCATION ESTABLISHMENT
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The article analyzes basic methodical techniques which allow using linguistic phenomenon “Spanglish” as linguo-cultural simu-
lator when teaching Spanish at a military polytechnic higher education establishment; the author describes the basic ways to use
“Spanglish” for successful acquisition of Spanish on the basis of English. The theoretical basis of the research is justified
by experimental data subjected to analysis and represented in the form of drawings and charts.
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of foreign language teaching; specifics of teaching foreign languages at military higher education establishment.
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